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Pseudo-International words in English, German and Russian

There are some words which are similar in spelling and / or pronunciation, often with a common
origin, but have different meanings in different languages. They are called pseudo-international words
(false friends of a translator). It is important to analyse them in order to avoid misunderstanding in
intercultural communication and translation.

The following words are false friends of an English-speaking translator from German or Russian
and a German-speaking or Russian-speaking translator from English:

e German Gymnasium and Russian rumuasust (both mean ‘a grammar school’ / “a high school”)
and English gymnasium (it means ‘a room or building equipped for gymnastics, games, and other
physical exercise’);

e German Chef and Russian mred (both mean ‘a boss’, ‘a head’) and English chef (it means ‘a
professional cook, typically the chief cook in a restaurant or hotel’) [1, 2, 3, 4, 5].

The following words are false friends of a German-speaking translator from English or Russian
and an English-speaking or Russian-speaking translator from German:

e English angel and Russian anren (both mean ‘a spiritual being believed to act as an attendant,
agent, or messenger of God, conventionally represented in human form with wings and a long robe’)
and German Angel (it means ‘a hinge’, ‘a fishing rod’);

e English critic and Russian kputuk (both mean ‘a person who expresses an unfavourable
opinion of something’, ‘a person who judges the merits of literary or artistic works, especially one
who does so professionally’) and German Kritik (it means ‘criticism’) [1, 2, 3, 4, 5].

The following words are false friends of a Russian-speaking translator from English or German
and an English-speaking or German-speaking translator from Russian:

e English family and German Familie (both can mean ‘a group consisting of two parents and
their children living together as a unit’) and Russian pamunus (it can mean ‘a family name’);

e English magazine and German Magazin (both can mean ‘a periodical publication containing
articles and illustrations, often on a particular subject or aimed at a particular readership’) and Russian
MmaraszuH (it can mean ‘a shop’) [1, 2, 3, 4, 5].

Further research into other pseudo-international words can contribute to intercultural
communication and translation.

JlutepaTtypa

1. Ay6unnckuii B., Poiitep T. Pyccko-Hemenxkwuii cioBapp nexcuueckux napamieneid: Ok. 1750
cnoBapHbIx crated. - M.: DJIIINC, 2011. - 304 c.

2. TonkoBbili cioBaph pycckoro sizbika: Ox. 100 000 cioB, TepMUHOB M (pa3eoIOrHYECKHUX
Beipaxkenuii / C. . Oxeros; Ilog pen. npod. JI. U. Ckeopiosa. - 28 e uzn., nepepad. - M.: OO0
«MzparensctBo «Mup n O6pazoBanuey: OO0 «UznatensctBo OHUKCY, 2012. - 1376 c.

3. http://dictionary.cambridge.org/

4. http://www.duden.de/

5. https://en.oxforddictionaries.com

291


http://dictionary.cambridge.org/
http://www.duden.de/
https://en.oxforddictionaries.com/

